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BEEREFBHNRAMBTFFE., RE. BROLE, RENEZSENAHME, 5
HAKBBMZREECATYT K, XABEHHRAR. EHREST, EASHAN
ERHR, BFREBAREE. HE5EXNBHETHI RS VX LR R AKF-BiEA
AHEZ, A VENREREFRALSERARCBRELNRREE, BFRFEM
ZERLT 2007 FHEREM BT L0 2M(MTD), BEFRER. HAM, Ll
HEAL, B LEHFH LRV 2NERRIFZAS(RMEKMTI HER"), REA
X —FOEMIRE, 2007 4F 15 TR RA M HEH L TR AL, 2009 453940 25 B,
BZE201049 A, REAHBRRLELVHEREX 168 T, XIANFREEREHES
TAFHERIAT 25 . EHRNRE, AERELBRERFAA (KN TFEREA
F)HEFLHRI— B, BRBEZESTRRELNARREFIANARA LD, &
BHAREEREXNTHFRTHTN, FEESKEETESNL BB ERL L E2M
(MTDAREA%ERXNELERBLBEHSENAHENTR.

RE(EEMFE)) OFHXATAEREA, 2B 50E, F-FHEHEL
R KHFHT . B KAMME, HETUX MTI(RERFER) 5 XE BEQARA
LRWILE, EEEPTTLUMBIFEHRER, B _ERAILEE, {4 (EBEERM) S
HIEABERFBIME. AERTHBIRZGFHLHFABEATHRIS, BRRTHR.
2% . X, #EF. MR, AR, BEFAHEORENBEIHNEEASIAESANER
ERE, FUFRTEFHASHLEHLARFL, GERE. ERENETELAS, X
— WA TBRERHIIBEERL . BERAUREY . ENMEREFEREFLA, BIFETH
BEAES, EFnEdE(REHRRMER. F=ZEXRNERE, TENMFHENE
AERMEABERS, 2BENMFNREBELH. BARK . §—-BIHEGEHRAERXS
MEEBEN, IEEFEAUTUEBAXEIRRARLEET, EHEERKEAXER, X MTI
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FHEHRHEE, HAE. RURERISHTHIEREENRES. RUEES, I
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Z. ERMEREER
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MTIHAEAZENRFHEFFHLR. BHEARURENRHES HROERTER,

E.ERERER

1. A&—EPEXL, UREG. 3. BRFFEAMTRDA,
2. AEHENHEIARMIBETWEERD,
3. AERBHEN SN RERES.

m, FRXERX
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BEREFARANERBE BAH K 30 AW, TRIE. BREREHLFANONHN B KIE
W, EXE LA, B4 14, 843304 EEmER 60 43480,

. ®/REF

1. BREK

BEREREREXDNEFNEFLLGNES; L THFEMENEEROHES. X
EFRAN; PXEELEAX, THERF, BiF; FEM, AAEH. RXEELE
WR; BXEH B EERHER; XiFVEE SR 250 ~350 MEFE, iFXsFEE/Da
150 ~250 M F,

2. B!

BREEEHERBBIFH AT, KPR 250 ~350 MHaE, WFEK
150 ~250 MUF, &5 604, S5 150 4. FikatE]y 180 4r4h

o (HEBEEM) MR

(EEBFEM)ERANRE B LR MTL 4N B IKE ., B KRR
RZRX AN, ERERAEE. ZRANELAERREROERIANES, LATUEE
AT JL A5 R R -

1. AAERR. EEFCRE

(EDBFERY) 2 AR 8N 180 4050, BREZANIIFUMFRE NG /A 250 ~
350 AN B3R, DLIRIEA0HBE A /NET 150 ~250 MRE, FMWKPE, 7 180 44k B X
EWEEARMRBERFREAKR, BREETHELENESBESRIEEMRE, 44
ENMERGLBERR—, AHERMERA, BEEAEE, HR(ENHEEM) &
BABAHAR: AEWEMENELR, FAEHEBLSHER 30 4, ERELERIHER
120 4y, BRitE4NARCBRMENLRSSIAELRNE, BEENHREXEREZF
WA, FEAFEMESSLHLSE.

ERBERNEAMHRTEEABETIRNFNERE. ARERZAALSLTHNEEA
I, BEBEREPEXRENEELT, FXEXREX, THBRF. ®iF;, FICEM.
iR, RERALR; FXXHUBEESR. ARTAERNEERNRE ENIEX
RELLEM. EXERELZENBXBERMERBEEREXEL; BREREL LN
BXMG AR, BEEERZESER. EXELLRE 5, LRAEENEEEGF. —
BB, ETERMITEMFRELIEFRENBEERANTE, TASIEXENRETEHY
H, AtEEEREn AR TRERIERERTE, B THEEXRENEMER
AAAL, EPOREEANERERATHEREENEE, BANELSEMEENTEX
MEAER, AEXABRERESTOR P HIAR, 0 0 58 888 0 1T 8k — /b
&, AEEEHBRESEEENEER DL, FAERAE. SRV ENRAEEER,
R A EF TR RIFRE, GUFARE, R EEEEHRBITXRRG, RiFE
BIEf. MR, REMNTICLENEEBFXMS, BURIEBRESHRETRET
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F—X (RFEREH)EXKRBME

RERNERIBRAT KBANATFRIEXATE, WEBAESK,

2. SBERRIRAER A

MTI X L ERE RSB — s, XBEIAT IR ANEKEL, FENFGF
EHREANCAENAE, BIXEER, FATLUFE XS EIEEEE, HRKELETX
EEFX RGN, BRGNS, BAIXSECECESRRNENNEES AR, LA
BR. MRBLUD - SEEBRRAOBFSFEA, TEOAEFE, RBER, RERT
Lk, AAEERNRERS, BAVBREZEZNABAREHABBIONS, MER
MEX, TEHEE, MREFEAFANEBRVNFEE, TLTUEMLE, %5 The old
Shanghai was full of foreign enterprises.” A K “iH " XX 2 HWE P “modemn” if B
“contemporary” A X B ERSHEMN o

MTIEEBREM) OB RO NBEENENERE, B BEPREE NG TFH
HWREREX, LESHMEEEFZNEHMRER. EABXERNA R NERAR SR
A % A 0T DU 38 B (A) R 8% 58 BRI, o B SRR 0T 5 R g B S %, At iE Bad
MALERSIZHAE, FIGEAMILE. BAHRSHRXES SR NESAHTHRELE
Mo

3. RESHAFNRE

BETHEFNERSASNEL, EXRAIBTEERZEH, ARk RRE
BR—RMRREF, —HRE, EHEFNERNITUEY M SHERE, HAEHEY
RBFFBAHUAEHDERABELRMY MR, X THMBH AL RXME, BETUL
HiT-2HiE, HRESF-NMREMEE, HiF0 IR AR E R A% 4 KR
O, REGEHZEYE. BHEFEHFABRESLERGETHRGISDHIFHRR, %
HEEEENBERBUESMEM. EHIUFRHSETERBEEFRE, AIREBERS
BAMFELREARRMNOIGER LB IMEALE, BEBENFERNYBIERAOER
BaiE, MIEERENERAXEXBRRENA. KNGEYCHAACHRBNEBALHE
BRARERLE, TAZAREACFRABREFRENITCARIABITRE, FEEES
FEEEES, BHEACHBARENEETRETHNENACEBESEK.

4. BLEREZHER

BRAESHRIZHELFELBPEFWEETLHER, PBHR. ANEH
R, RAFSHERE., AREASR, RERER. HE#R. EASRURATRLF2
%, ABEMZARRHEBLLRBIFLLHMN, X LERETHB, XEHRSM
RHEEMMNELEWREEETFENRE, EXEFESFNYLEART X, HFRIRTARE
To BTRBEEZBFTHERS, FARRBERZAAWYMTI EEREERTNS —F i
RARBERFHR. MTIERXTELSUD] - LHAREIKORFRRE, XHLR_REAE%
ERMEEXDZ—. SRELREGTHHEFELLT - LESHRRNFRFHE, Bit
FHEAMBAFHELT - SEXNHCHREXSRE/LR, RERBAXERKEER, BF
RIREHCHBRFHERTER.

B2, THEEFNREEREX, RELXNEEAERER, BHBAEH, 44
ETFXHEREXRERBHREITR. EHENERDACHE, BERBARGENS,
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#. RBARKE,
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BEAMIEEHFEEM) T MERSS, RANA - ENKKEBRERBY, 4%
HENROLEBREEE - SHNRE, hTFEERNNEARBABERNES, ¥ BEE
RPBRABFHRE, F(EEREEM)PHAITCHENENEF, RNBUEEES
BB TILA:

1. J"Bhsh3ce i RaiR, Bixbthibs iRk

APBEREERGE—EW PRI, URBIE. 8. 22T ENTRAOA, 4N
EARBENEE, ROXAALCHEFRIFSENFELSERE . 2%, ¥R, Xk, &
B, B, REEGROARE., FRENEELIA, EEXEFE - LHEHRNMBT.,
W&, XERBEPFIIXABERDA, HRACHANE, EHEKENAL. XBA
BEXAKRES, BHAAMREARBOHERS, $EOTEA L8, His e
MR,

DRALCHEFER>EEZEQEARE. ERiBEMNEHF L. RiF(terminology) 15 745 E ¥
AEBARRTIBESHHRENES, ISIT¥BPHLLAE. RENETHBEEES
B, FANARD, BRI KEENEIESERT —ENEE. FREENEPHER
BFER, ARKPEFHEEBTRMNIER., B —R“PEARKBHESI R
“WHEFRBERMH IV WERIE, EHFTXFED, BHRIGHERENTALPENLRA
REFE, AR KE#E, it WTO £ World Trade Organization ( i 5% 5 B 41 4 45 %
W, THAFWBRENREA., FRIHNERER, DAL, 4. BRA. B4, 44
2%, EXPLHLEANB—~TFHLHKE, M. Hemingway ¥ 95, Russia P
#r, New York 4149, United Nations B4 H %,

)P EFNBIERBFEELDIBALE, BREHF 55 650% ~60%, H-a9d
HEERGT20% , XEERBFEFT N —LERIHWER. TENWRBRBEIERLH— &
SRE, SRTBESAERTEARSIHWALAFEHRNES, NKSGESE T HAANMNER
F, BACEZHEMKEHE, EE i XNBEHE,

HWHEXERSFALPBIE, EF FTHNABILPFESHTASKKEP L AL TN
g, MER. BXENMTL TR, KKREF. EEIRS. X HENIEICIMEREE 428t
HEXENFRE, 2FNEMAE, XEBAORECRYSLURTEBNT TERSE, %
FEXREES &, —~SBXRFEINYESRARSTHSEWHBERALIIR.

HBRTHHERERFL), AABEERHEERLFILMNEER SR FAREEILC
—BABEREEPHE RARE, W transliteration ( F ¥ ) . translatability ( 7] #F # ) .
dynamic equivalence(ZhEXNF)F, XXEELKBHREFE I XFPHEHEE, M{(AX
id). (®BE) . (ZHIRO%.

BYHILHMABREBRERE MMAE., XEWE, B M FWREEAE A CHENE
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¥, WANEEMRETE2RAEL, ARNBIRALREZ, ITREXLHBACSHER, B
REBEFBRMOEEME, AéxgEmE Y. YR, REENEREREL LR RAR.
RRERFAEVHEZXENBEHE, AN XECHADRE, MBI BEX.

2. MBENHLEEN, REENBWIERDS

(ZEBHFEM)ENEERSARFUANEFEERBERE —RAXE, EXNRE
AERNEFNEFIZLAES . XRERZEEBRLEZAXNELEFNEHTETS. MER
ZBFEED, TEARVETHRENFMESTEIAANZR. BXEFRGEERHBF
ERPRAEHEXN., BONGEEREATENFARNESEZRENEE. BELANFLE
PEAHKFARFUR, RETRTENFMNESZEFENZR, TETRTERLH
BRAXERETS, MT4H: RNELEL, EPRREMERARAT AMRANEARX, HR
BRRRUFHEEET A, EAFEGRRELEESER—ENITUT, MK E %
B . ZRIMIUFS . WaEFESRZHR Db KB/NMIEFZH, APz
PREFH, FETEANBEILAER, MEERKEGERMTES%E, EHF Mt
ARG /DBIRRIBF, B kX aiE 8 %R XA “ We saw many signs of occupation
while strolling along a street past a major concentration of the huts not far away from the
Central Avenue”, H Il T 4. It is advised that the man who was seen to take an
umbrella from the lecture theatre last Sunday put it back if he does not wish to get into
trouble. ZHAHACETLERFE, BFRUESFAABEFUESERHERL. mERNA
BIGEERFHEN LBEE, BRERNANEERFERZHEFEBNE, RMNATUIEEEN
“EEMBAANBRARAERHTIGER S, BEFEMABEAMNG, NbERK S
B RAL 87 . BTG, HEDENRET R,

Hit, BEMYTHRENARESHES, IRPEAMEEALETELYESR,
XA BT EEERTFNET, SARENE RV AERFERPEARLHT,
BAKXEETGANECRFEEAN MBS, ARBRFARBEADIBFELIRPE. &8
EF=FHHW X - RKBBTHBORES, EETUEE,

3. MBARRREEROBIEVIS

(REBFEM)XENEEFERSAXFNANFREFHEAE R XE, ERNEAH
RENMNERNEAETTNE S . ZARARENEAEEREZ, BERB. X%, £
IF. BTE. RBFFE. HEXBENEGFBEN TAERE . BYARKNSCEER . RERK
TR BIEERF. BEXBEERLANER, BAERETHN—BXERR
Rk, BAESENMNETEMBRXTEMIIL, REARNT: HREESRESTH
REGALCERSBE, EEEMNOARKNEE., 2) ARBBEXR AP E LY~ BaRE
HEEMNES MBS PHRXNMERETR. HANERXEZHM LR FLER, HRE
—SBHXHFTXE, RRER, WARECAEXTHNIER, RACHERES.

4. EP—ARBJLAL B BESH S TR

HAyEEnEAER, TREEINATEENNAE, MAEFRONEARERETE
FRENFTEBEABAOAE, EXBUFSERR -G IILAFHWBEBHMEBIES,
IWEHBIEEABEE, NWEXERLSFRE, FHEX MTI(EEBFER) P8R
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CEENXNEERS&RE, URTREBHHE., X, &8, FFEENMTEHIEL,
BRPRIEATE T EEURBIE BIMARIE ., BE, REHEI KEERB-ITHEL, kK
GEEERE, HARKONEENESHREXERELFRL . M ENEERS &L
HEHNARXER T THEARENRES, UBELEEEE IR DHBIBEEMN I
%o B2, ABERRTHOBERHF MTICEEMFEMYWEE, XEH K%
ERUBEANSE, HEEXBSRN KEENRMELR.
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F—% WCEFEAiEE

HEHRFRRSERGHFPEXARABREA LA, RESRAKRHER, X—H2
HE 0D, BARF, FHBRLHELE, W, XXF 151, 8014, B4 380 4,
HRB Dy 60 538 HAE BB MRS by X 21w F AT X B H #iF

MEREREEFHMREBRE, AEHEX-BLAURETERTS. €FF
Ro ZHMURTETF, RETXHLNWBEEERRTRAN, SRBENERNELELRH
Mo HIdLFMEMEKE MTI KA X BB RAOFALCKREEBERLHTEHRIE,
RFSMEBREREE TR EF., BG. SFENAILC, MESHKRE, WHRETHR. &
B XM TRFRRACRLE. RTRESARNEZS, TRANEIGBAES. W
W, EREMBHRKEABERE A HEGR T EBEN B0, EBEREAXNENAEE
BREATR SRR XPSM R KK 30 NMAE HEFN, NFXME FHHERE=1H5
REBEFLE, IRFLENAT TRERBEMARE . BT LERIAN L EEFTY RH
HILZS, RS AERASAK. HEF. B, BF. ¥R HSRESTENRL,

EREFEHAE, BRXVWAFETEAIH. AFFR, ANFA—-ESWARTHE. K
W, SR EFEEA, LEHALGH, £F, XFNETBEEREASGHEARE, BR
MAEEEEE: BF88mE(AREBHALALAK. BRSNEAR. TERES). &
BEFARFL ., EIES,; MUFXNESHERAPEFLHEAL, GBEHTH
7 89 3% R TR AR 28 AT IR

Eit ERMTMESE, FAEBEHX-BANEIEEE-BZY, FESLEELHAK
BB R, BEMICI. i, FALZNAPREC BRRKRNIFRE, MEFERE
HENER, AHxtmEy, ATEEES.

FZT RNILCBFHEBES

1. AL (30 &) (Jb A EIE K% 2010 4F)
A. Translate the following terms into Chinese.
1. UNESCO 2. NASA



KEMEER

© ® RN Rew®

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,

© 0N NA DN

b e e s
G AW N = O

Diet of Japan 10. Keynesians

FDI 11. The Tories

FBI 12. The State Department in Washington
CCTV (X BHARE“FHPRBYE”) 13. protectionism

GM crop 14. Balance of Payments

IAEA 15. The Treasury Department of the U. S.

opportunity cest

Translate the following terms into English.

PEHFANHESEX 24. REBHNIBHENH
BERRW 25. AWK
SEBER/NELS 26. WREEK
PV F 3 27. WEREXRMFRRESR
ERE T RE 28. KAEE
B EelHeEN 29. WMMOH
& AR TICEERILE 30. —PEAR
PREFE
BEER

- EHEN:

B4 B #0B 3c 4 41 (United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization)
* B H FZ A1 X #i 28 7 ( National Aeronautics and Space Administration)

BAE4&

%t #h B 8:4% ¥ ( Foreign Direct Investment)

¥ E K #E 5 2 /5 (Federal Bureau of Investment)

B 3% 5 41 ( closed-circuit television)

% 2 e 4 (genetically modified food)

H R F e VLM (International Atomic Energy Agency)

PLe A

- LBHE R
- RERTHE
- ERUXEES R

BRI EX

. BRRPER
. REMB

. ik
16.

socialism with Chinese characteristics



F_HE ALIBE

17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

. Reach the excess of failure from which he never rose again.

® N oD

B.

16.
17,
18.
19.
20.
21.
22,
23.

the scientific outlook on development

to build a moderately prosperous society in an all-round way
people oriented

macroeconomic regulation

self-dependent innovation capacity

to improve the exchange rate-forming mechanism of Renminbi
to place importance on both Chinese and Western medicine
regulation system for public emergencies

Hong Kong people administering Hong Kong

A contented mind is a perpetual feast.

to build up a framework for the peaceful development of cross-straits relations
Fire and water have no mercy.

A man may dig his grave with his teeth.

2. W BEE(30 7)) (AL M AR K 2010 4F)

- RTFAREBBZFR DX, FADXHARE.

corpus 9. FIT
commission 10. addition
adequacy 11. sublanguage
compensation 12. translatability
direct translation 13. MT

dubbing 14. version
terminology 15. transcription
transliteration

BTFARBEFLAX, HAXIHERE.

e 24. LWL
iR 25. PHAK

b 3E B 26. 2L A

1 %319 B0 % 27. AIERH
4 B 28. BE

T ARME 29. BEFE
J=Pig 2 30. X%
3%



RERTEH

A.
1.

10.
11.
12.
13.

14.
15.

B.
16.

17.

18.

19.

10

BEER

EFEN:

BHE: BREXFNES, EPFHXAGEMEFEIRE, RARENBERSH
L, FE T EVLEME R LIERE,

. HERAARELEANBTEAN AT I L BRI BB

Rtk BERBEEN—FHESEAN, ABELRETXI=05#E: RELK.
WE LR MRE LTS

#iE: HHERBEPRERATAEBNEPRERIIMMENIAG, IRTEFREAR
EREAZAEXAER, RESAMENNE, NTBEBREXZANERER,
HEMF: RAFREETNREATHR, FRARBEHAEZERIBHEN MR
SrH)—Fh AR

MARE: FEAERBYEARARRALRE, RERAWEFZEAERTER
wXE R E T,

Aif: RERESHOEARERBREHHE, RBELETFRXERELTBEN 2
BENYEHBESHS, BREAMAAZROIA.

Fif: AREEMWBRIBERIIRENBLER, XHNATESNENELABARAS
HMEE, RREHEEMHEEA.

B f1 /A $% B 4k (Free Indirect Thought) . 1§ [ i B 8] £ /8 4 70 B 52 B 4 ¥ AE (9 — Fb
BeRLTA, HANKRRFEREREREALPAY, SERPAY—-EEX,
FeAStg,

. HEBFTUERANESTELEHREN.

KiEE: RAKKHSHERERAMES, HYTHEAREERE.

AR A—MEBEFERA—FMESHITRER.

Y28 #i¥ (machine translation) : XN B318iFE, RARHEIE-FARBES
BRERAA—HERBGESHLE, - REARETZEAFNEXHEE.

B BRESHALBBRETEHXFER,

HH: ERRCRERNNS, EERNEERS.

I
rewriting: André Lefevere thought translation, analects, literature review,
adaptation from TV and film scripts and so on all are forms of rewriting.
translation unit; It is the minimal stretch of language that has to be translated
together, as one unit.
idiomatic translation: Idiomatic translation makes every effort to communicate the
meaning of the source language text in the natural forms of the receptor language.
word-for-word translation: Also known as literal translation, it is the rendering of

text from one language to another “word-for-word” rather than conveying the sense



F® BLBRE

20,

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

11.

of the original.

equivalence; Equivalence is an abstract concept and actually refers to the
equivalence relationship between the source text and the target text,

instrumental translation: Instrumental translation functions as an instrument of
communication in its own right, it works independently of a source text, and it
judges on how well it expresses its message.

Domesticating translation; Domesticating translation refers to the tramslation
strategy in which a transparent, fluent style is adopted in order to minimize the
strangeness of the foreign text for target language readers.

back translation. Back translation is the process of translating a document that has
already been translated into a foreign language back to the original language.
conference interpreting. Conference interpreting enables participants in a
multinational meeting to communicate with one another in a seamless fashion,
making the language barrier almost imperceptible. Such interpreting is- generally
performed in two modes: consecutive and simultaneous.

false friends; False friends are pairs of words or phrases in two languages or
dialects that look or sound similar, but differ in meaning.

broker: A broker is a party that arranges transactions between a buyer and a seller,
and gets a commission when the deal is executed.

acceptability ;. Acceptability is one of the transiation principles.

target language: A target language is a language into which a text written in another
language is to be translated.

controlled language: A controlled language has two essential characteristics; the
grammar of the controlled language is typically more restrictive than that of the
general language, and the vocabulary of the controlled language typically contains
only a fraction of the words that are permissible in the general language.

stylistic equivalence . Stylistic equivalence is a kind of functional equivalence.

3. ELEIE(30 &) (MAha B K3 2010 4F)

. Translate the following terms into Chinese.

dynamic equivalence 6. outsourcing
miss the boat 7. transliteration
spill the beans 8. tit for tat
semiotic dimension 9. black sheep
postscript 10. over-translation

Translate the following terms into English.

BT R % 12. xtrEe
11



